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Español
Indicaciones de seguridad
Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

ADVERTEN-
CIA

Lea íntegramente las advertencias
de peligro, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificacio-

nes entregadas con esta herramienta eléctrica.  En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesión
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
u Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada.

Las áreas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

u No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosión, en el que se encuentren combus-
tibles líquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

u Mantenga alejados a los niños y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. 
Una distracción le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
u No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-

diciones húmedas.  Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la herra-
mienta eléctrica.

Seguridad de personas
u Esté atento a lo que hace y emplee sentido común

cuando utilice una herramienta eléctrica.  No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

u Utilice un equipo de protección personal.  Utilice siem-
pre una protección para los ojos.  El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
protección adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

u Evite una puesta en marcha involuntaria.  Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar

el acumulador, al recogerla y al transportarla.  Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetándola por el interrup-
tor de conexión/desconexión, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
a un accidente.

u Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica.  Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

u Evite posturas arriesgadas.  Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento.  Ello
le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situación inesperada.

u Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.  No
utilice vestimenta amplia ni joyas.  Mantenga su pelo y
vestimenta alejados de las piezas móviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

u Si se proporcionan dispositivos para la conexión de las
instalaciones de extracción y recogida de polvo, ase-
gúrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente.  El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

u No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una acción negligente puede causar lesio-
nes graves en una fracción de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
u No sobrecargue la herramienta eléctrica.  Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicación.  Con
la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar mejor y
más seguro dentro del margen de potencia indicado.

u No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
tá defectuoso.  Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

u Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

u Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niños. No permita la utilización de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leído estas instruccio-
nes.  Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

u Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios. 
Controle la alineación de las piezas móviles, rotura de
piezas y cualquier otra condición que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica.  En ca-
so de daño, la herramienta eléctrica debe repararse
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antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

u Mantenga los útiles limpios y afilados.  Los útiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

u Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los úti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar.  El uso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

u Mantenga las empuñaduras y las superficies de las
empuñaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. 
Las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador
u Solamente recargar los acumuladores con los carga-

dores especificados por el fabricante.  Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

u Utilice las herramientas eléctricas sólo con los acumu-
ladores específicamente designados.  El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar daños e incluso un
incendio.

u Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de ob-
jetos metálicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños
que pudieran puentear sus contactos.  El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

u La utilización inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de líquido. Evite el contacto con él.  En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el área afecta-
da con abundante agua.  En caso de un contacto con
los ojos, recurra además inmediatamente a ayuda mé-
dica. El líquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

u No emplee acumuladores o útiles dañados o modifica-
dos.  Los acumuladores dañados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosión o peligro de lesión.

u No exponga un paquete de baterías o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.
La exposición al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosión.

u Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dañar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio
u Únicamente deje reparar su herramienta eléctrica por

un experto cualificado, empleando exclusivamente

piezas de repuesto originales. Solamente así se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

u No repare los acumuladores dañados. El mantenimien-
to de los acumuladores sólo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos
Instrucciones de seguridad para todas las operaciones
u Use protectores auriculares.  La exposición al ruido

puede causar una pérdida auditiva.
u Utilice el(los) mango(s) auxiliar(es), si se suminis-

tra(n) con la herramienta.  La pérdida del control puede
causar lesiones personales.

u Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el acce-
sorio de corte pueda llegar a tocar conductores eléc-
tricos ocultos.En el caso del contacto del accesorio de
corte con conductores "bajo tensión", las partes metáli-
cas expuestas de la herramienta eléctrica pueden quedar
"bajo tensión" y dar al operador una descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad en el caso de utilizar bits
largos con martillos rotativos
u Siempre comience a taladrar a baja velocidad y con la

punta del bit en contacto con la pieza de trabajo. A ve-
locidades más altas, el bit se puede doblar si se le permite
rotar sin tocar la pieza de trabajo, originando lesiones
personales.

u Aplique la presión sólo en línea directa con el bit y no
aplique una presión excesiva. Los bits pueden doblarse
y causar roturas o pérdida de control, originando lesiones
personales.

Indicaciones de seguridad adicionales
u Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica

en caso de bloquearse el útil. Esté preparado para los
momentos de alta reacción que causa un contragolpe.
El útil se bloquea, si se sobrecarga la herramienta eléctri-
ca o se ladea en la pieza de trabajo a labrar.

u Utilice unos aparatos de exploración adecuados para
detectar conductores o tuberías ocultas, o consulte a
sus compañías abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocución. Al dañar una tubería de gas puede producirse
una explosión. La perforación de una tubería de agua pue-
de causar daños materiales.

u Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El útil puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

u Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujeción, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho más segura que
con la mano.

u En caso de daño y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
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fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vías respiratorias.

u No modifique ni abra el acumulador. Podría provocar
un cortocircuito.

u Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede dañar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

u Utilice el acumulador sólo en productos del
fabricante. Solamente así queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.

Proteja la batería del calor excesivo, además
de, p. ej., una exposición prolongada al sol,
la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
Existe riesgo de explosión y cortocircuito.

u No toque los útiles de inserción ni las partes adyacen-
tes de la carcasa poco después de la utilización. Pue-
den calentarse mucho durante el funcionamiento y causar
quemaduras.

u El útil de inserción puede atascarse durante el taladra-
do. Cuide una posición segura y sostenga firmemente
la herramienta eléctrica con ambas manos. De lo con-
trario podría perder el control sobre la herramienta eléc-
trica.

u Tenga cuidado al realizar trabajos de demolición con
un cincel. La caída de fragmentos del material de demoli-
ción puede herir a las personas que se encuentren en el
lugar o a usted mismo.

Descripción del producto y servicio
Lea íntegramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vación de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilización reglamentaria
Esta herramienta eléctrica (GSR 12V-15 FC/GSR 12V-32
FC/GSR 12V-35 FC con suplemento de martillo perforador
GFA 12-H) está diseñada para perforar con percusión en
hormigón, ladrillo y roca.
El suplemento de martillo perforador GFA 12-H sólo debe
utilizarse con las atornilladoras taladradoras accionadas por
acumulador GSR 12V-15 FC, GSR 12V-32 FC y GSR
12V-35 FC.

Componentes representados
La numeración de los componentes representados se refiere
a la imagen de la herramienta eléctrica en la página ilustrada.
(1) Alojamientoa)

(2) Anillo de ajuste para preselección del para)

(3) Selector de velocidada)

(4) Tecla de desenclavamiento del acumuladora)

(5) Acumuladora)

(6) Selector de sentido de giroa)

(7) Interruptor de conexión/desconexióna)

(8) Indicador del estado de carga del acumuladora)

(9) Luz de trabajoa)

(10) Anillo de fijación
(11) Clip de sujeción al cinturón
(12) Suplemento para martillo perforador GFA 12-H
(13) Empuñadura adicional con tope de profundidad
(14) Empuñadura (zona de agarre aislada)a)

(15) Lengüeta de encastre
a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta

de serie.

Material que se adjunta
Suplemento de martillo (12), empuñadura adicional con to-
pe de profundidad (13) y clip de cinturón (11).
El útil y otros accesorios representados o descritos no perte-
necen al volumen de suministro estándar.
La gama completa de accesorios opcionales se detalla en
nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Suplemento percutor con empuñadura adi-
cional

GFA 12-H GFA 12-H GFA 12-H

Número de artículo 1 600 A01 L1N 1 600 A01 L1N 1 600 A01 L1N
Atornilladora accionada por acumulador GSR 12V-15 FC GSR 12V-32 FC GSR 12V-35 FC
Número de artículo 3 601 JF6 0..   3 601 JN7 1..   3 601 JH3 0..
Número de revoluciones nominalA) min-1 0–1300 0–1800 0–1750
Número de impactosA) min-1 0–2.600 0–3500 0–3700
Tensión nominal V= 12 12 12
Portaherramientas SDS plus SDS plus SDS plus
Máx. diámetro de taladrado
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Suplemento percutor con empuñadura adi-
cional

GFA 12-H GFA 12-H GFA 12-H

– Hormigón mm 10 10 10
– Ladrillo mm 16 16 16
PesoB) kg 1,4 1,3 1,4
Temperatura ambiente recomendada durante
la carga

°C 0 ... +35 0 ... +35 0 ... +35

Temperatura ambiente permitida durante el
funcionamientoC) y en el almacenamiento

°C –20 ... +50 –20 ... +50 –20 ... +50

A) Medido a 20−25 °C con acumulador GBA 12V 6.0Ah
B) Con empuñadura, sin batería (puede consultar el peso de la batería en www.bosch-professional.com.)
C) potencia limitada a temperaturas < 0 °C

Los valores pueden variar dependiendo del producto y están sujetos a la aplicación y a las condiciones medioambientales. Más información en
www.bosch-professional.com/wac.

Información sobre ruidos y vibraciones
Valores de emisión de ruidos determinados
según EN IEC 62841-2-6.
GSR 12V-15 FC:
El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende típicamente a: nivel de presión acústica 87 dB(A);
nivel de potencia acústica 95 dB(A). Inseguridad K=3 dB.
¡Utilice protección para los oídos!
GSR 12V-32 FC | GSR 12V-35 FC:
El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende típicamente a: nivel de presión acústica 90 dB(A);
nivel de potencia acústica 98 dB(A). Inseguridad K=3 dB.
¡Utilice protección para los oídos!
Los valores de oscilación ah (vibraciones continuas), pF (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan según EN IEC 62841-2-6:
GSR 12V-15 FC:
Taladrado con percusión en hormigón: ah, HD = 13,9 m/s2

(K = 1,5 m/s2), pF, HD = 877 m/s2 (K = 222 m/s2)
GSR 12V-32 FC:
Taladrado con percusión en hormigón: ah, HD = 16,5 m/s2

(K = 1,5 m/s2), pF, HD = 1067 m/s2 (K = 7 m/s2)
GSR 12V-35 FC:
Taladrado con percusión en hormigón: ah, HD = 15,4 m/s2

(K = 1,5 m/s2), pF, HD = 935 m/s2 (K = 113 m/s2)
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados según
un procedimiento de medición normalizado y pueden servir
como base de comparación con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emisión de vibraciones y ruidos.
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con útiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drástico de la
emisión de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminución drástica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles,
conservar calientes las manos, organización de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje
u Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta

eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podría accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexión/descone-
xión.

Cambio de útil
La caperuza guardapolvo evita en gran medida la penetra-
ción de polvo de perforación en el portaútiles durante el fun-
cionamiento. Al insertar el útil, asegúrese de que la caperuza
guardapolvo no esté dañada.
u Una caperuza guardapolvo dañada debe ser reempla-

zada inmediatamente. Se recomienda que este trabajo
sea realizado por un servicio técnico.

Montaje del suplemento (ver figura A)
Retire el útil.
Introduzca el suplemento en el alojamiento (1). Gire el anillo
de fijación (10), hasta que encastre de forma audible.

Montaje del útil SDS plus en el suplemento (ver figura B)
Con el portabrocas SDS plus  puede cambiar el útil corres-
pondiente en forma sencilla y cómoda sin precisar para ello
herramientas adicionales.
– Introduzca el útil hasta el tope en el alojamiento del cas-

quillo de enclavamiento.
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– Tire del útil para asegurarse de que ha quedado correcta-
mente sujeto.

Retirar el útil (ver figura C)
Tire del casquillo de enclavamiento hacia detrás y saque el
útil.

Girar la empuñadura adicional (ver figura H)
La empuñadura adicional (13) lo puede girar a voluntad, pa-
ra lograr una postura de trabajo segura y libre de fatiga.
– Gire la parte inferior de la empuñadura adicional (13) en

sentido antihorario y gire la empuñadura adicional (13) a
la posición deseada. Luego, vuelva a apretar firmemente
la parte inferior de empuñadura adicional (13) en sentido
horario.

Observe que la abrazadera de la empuñadura adicional que-
de alojada en la ranura de la carcasa prevista para tal fin.

Ajustar la profundidad de taladrado (ver figura I)
Con el tope de profundidad se puede fijar la profundidad de
taladrado X deseada.
Presione la tecla para el ajuste del tope de profundidad y co-
loque el tope de profundidad en la empuñadura adicional
(13).
La acanaladura en el tope de profundidad debe señalar hacia
arriba o abajo.
– Introduzca el útil de inserción SDS plus en el portaherra-

mientas SDS plus hasta el tope. De lo contrario, la movili-
dad de la herramienta SDS plus puede conducir a un ajus-
te incorrecto de la profundidad de taladrado.

– Extraiga el tope de profundidad, hasta que la distancia
entre la punta de la broca y la punta del tope de profundi-
dad corresponda a la profundidad de taladrado X desea-
da.

Desmontar el suplemento (ver figura J)
Retire el útil.

Desenclave el suplemento en dirección  y retírelo del alo-
jamiento (1).

Reducción del polvo
Evite perforar sin medidas de reducción del polvo. Depen-
diendo de la aplicación, la herramienta eléctrica puede com-
binarse con accesorios para reducir el polvo junto con un as-
pirador.
Utilice siempre una protección respiratoria adecuada. Tenga
en cuenta las normas vigentes en su país sobre los materia-
les que trabajar.
u Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.

Los materiales en polvo se pueden inflamar fácilmente.
Requisitos del aspirador
Diámetro nominal recomendado
de la manguera

mm 35

Presión negativa necesariaA) mbar
hPa

≥ 230
≥ 230

Caudal de paso necesarioA) l/s
m³/h

≥ 36
≥ 129,6

Requisitos del aspirador
Eficiencia de filtro recomendada Clase de polvo MB)

A) Valor de potencia en la conexión de aspiración de la herramien-
ta eléctrica

B) Conforme a IEC/EN 60335-2-69
Siga las instrucciones del aspirador. Interrumpa el trabajo si
disminuye la potencia de aspiración y elimine la causa.

Operación
Puesta en marcha
Seleccione el modo de operación taladrado o taladrado
con percusión (ver figura D)
Ponga el anillo de ajuste de la selección del par de giro (2) en
la posición del símbolo "Taladrado".

Ajuste del sentido de giro (ver figuras E–F)
u Accione el selector de sentido de giro (6) sólo con la

herramienta eléctrica en reposo.
Con el selector de sentido de giro (6) puede modificar el
sentido de giro de la herramienta eléctrica. Sin embargo, es-
to no es posible con el interruptor de conexión/desconexión
(7) presionado.
Rotación a la derecha: Para taladrar y enroscar tornillos,
presione el selector de sentido de giro (6) hacia la izquierda
hasta el tope.
Giro a la izquierda: Para soltar o desenroscar tornillos y
tuercas presione el selector de sentido de giro (6) hacia la
derecha, hasta el tope.

Selector de velocidad mecánico
u Accione el selector de velocidad (3) sólo con la herra-

mienta eléctrica en reposo.
u Siempre empuje hasta el tope el selector de velocidad.

En caso contrario podría dañarse la herramienta eléctri-
ca.

Con el selector de velocidad (3) se pueden preseleccionar 2
margenes de revoluciones.
Posición del
selector de
velocidades (
3)

Revolu-
ciones

Par de
apriete

Campo de aplica-
ción

1 Baja Alto Para aplicaciones
pesadas:

P. ej. taladrado con
percusión de gran
diámetro

2 Alto Baja Para aplicaciones li-
vianas:

P. ej. taladrado con
percusión de pe-
queño diámetro
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Conexión/desconexión
Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica, accio-
nar y mantener en esa posición el interruptor de conexión/
desconexión (7).
La luz de trabajo (9) se enciende con el interruptor de cone-
xión/desconexión (7) leve o totalmente oprimido y posibilita
la iluminación de la zona de trabajo con condiciones de luz
desfavorables.
La luz de trabajo (9) queda encendida tras soltar el interrup-
tor de conexión/desconexión (7) aún aprox. 10 segundos.

Ajuste de las revoluciones
El número de revoluciones de la herramienta eléctrica co-
nectada lo puede regular de modo continuo, según la pre-
sión ejercida sobre el interruptor de conexión/desconexión
(7).
Una leve presión sobre el interruptor de conexión/descone-
xión (7) origina un número de revoluciones bajo. Incremen-
tando paulatinamente la presión van aumentando las revolu-
ciones en igual medida.

Instrucciones para la operación
Tras un trabajo prolongado con pequeño número de revolu-
ciones, debería dejar funcionar herramienta eléctrica duran-
te aprox. 3 minuto con máximo número de revoluciones en
vacío para el enfriamiento.
Clip de cinturón (ver figuras K–L)
El clip de cinturón (11) le permite enganchar el suplemento,
p. ej. a un cinturón. De esta manera le quedan libres ambas
manos y tiene siempre accesible el suplemento.
– En el montaje, asegúrese de que la lengüeta de

encastre (15) del clip de cinturón encastre en la abertura
de la carcasa del suplemento.

– Para el desmontaje del clip de cinturón, levante ligera-
mente la lengüeta de encastre (15) con un objeto puntia-
gudo y extraiga el clip de cinturón.

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza
u Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta

eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podría accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexión/descone-
xión.

u Siempre mantenga limpias la herramienta eléctrica y
las rejillas de ventilación para trabajar con eficacia y
fiabilidad.

Limpie el útil de inserción, el suplemento de taladro
percutor GFA 12-H con portaherramientas y las ranuras de
ventilación de la herramienta eléctrica después de cada uso.

Servicio técnico y atención al cliente
México
Robert Bosch, S. de R.L. de C.V.
Calle Robert Bosch No. 405
C.P. 50071 Zona Industrial, 
Toluca – México, RFC: RBO910102QJ9
Tel.: (52) 55 528430-62
Tel.: 800 6271286

España
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el nº de artículo de 10 dígitos que fi-
gura en la placa de características del producto.

Eliminación
Las herramientas eléctricas, acumuladores, accesorios y
embalajes deberán someterse a un proceso de recuperación
que respete el medio ambiente.

¡No arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Sólo para los países de la UE:
Los aparatos eléctricos y electrónicos o pilas/baterías usa-
das que ya no se puedan utilizar deben recogerse por sepa-
rado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambien-
te. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una elimina-
ción incorrecta puede ser perjudicial para el medio ambiente
y la salud debido a las sustancias peligrosas que puedan con-
tener.

El símbolo es solamente válido, si también se encuentra
sobre la placa de características del producto/fabricado.
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Garantiebedingungen
Guarantee Conditions

Conditions de Garantie
Condiciones de Garantía

Servicekontakte
Service Contacts

Contacts de Service
Contactos de Servicio

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202507

Bosch Power Tools 1 609 92A 64M | (24.11.2025)


	Title
	Languages
	Graphics
	Español
	Indicaciones de seguridad
	Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
	Seguridad del puesto de trabajo
	Seguridad eléctrica
	Seguridad de personas
	Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
	Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por acumulador
	Servicio

	Indicaciones de seguridad para martillos
	Instrucciones de seguridad para todas las operaciones
	Instrucciones de seguridad en el caso de utilizar bits largos con martillos rotativos
	Indicaciones de seguridad adicionales 


	Descripción del producto y servicio
	Utilización reglamentaria
	Componentes representados
	Material que se adjunta
	Datos técnicos
	Información sobre ruidos y vibraciones

	Montaje
	Cambio de útil
	Montaje del suplemento (ver figura A)
	Montaje del útil SDS plus en el suplemento (ver figura B)
	Retirar el útil (ver figura C)
	Girar la empuñadura adicional (ver figura H)
	Ajustar la profundidad de taladrado (ver figura I)
	Desmontar el suplemento (ver figura J)

	Reducción del polvo

	Operación
	Puesta en marcha
	Seleccione el modo de operación taladrado o taladrado con percusión (ver figura D)
	Ajuste del sentido de giro (ver figuras E–F)
	Selector de velocidad mecánico
	Conexión/desconexión
	Ajuste de las revoluciones

	Instrucciones para la ‌operación

	Mantenimiento y ‌servicio
	Mantenimiento y limpieza
	Servicio técnico y atención al cliente
	Eliminación
	Sólo para los países de la UE:



	Accessories
	Service and Guarantee

